
Jordi Jané. Traductor 
 
Jordi Jané (Barcelona, 1947). 
 
Tradueix del francès, italià i espanyol a català i espanyol.  
En el camp de la literatura infantil ha traduït, entre molts d’altres, Robert Escarpit 
(Els reportatges d’en Gep Mandonguilla, Ed. Joventut 19), Michael Ende 
(L’Endrapasomnis, Ed. Joventut, 198), Alf Prøysen (Madò Cullereta, 5 títols, Ed. 
Joventut, 198), Astrid Lindgren (La Margaridó, Ed. Joventut, 198; Ronja, la filla del 
bandoler, Ed. Joventut, 198), Grimm (La serp blanca, Ed., 19), Swartz (Minnie 
Malakoff, diversos títols, Ed. , 19), Zane Grey (Betty Zane, Ed. Joventut, 198), 
Derib/Job (Yakari, diversos títols, Ed. Joventut, 198), Maria Rosa Solsona 
(Senderes de foc, Ed. Sirpus, 2009) i Dedieu (Pallasso d’urgència, Ed. Sirpus, 
2010). 
 
Per a adults, s’ha especialitzat en traduccions sobre temàtica circense.  
 
Altres tarduccions per a adults: 
La cattiva figlia, de Carla Cerati (La mala filla, Ed. Muchnik, 1993?).  
 


